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On the Role of Responshility

NEF HE—

Yuichi ONQO

1 ENVDITHEHAEEZOHEBICB VT, Bz IX “Responsibility” O & 5 % [/ | |z
=ZDOCEHE - FRIXSHEIEEORBICL - THEBENLBREZELLTWVWE, T HES
EFILBVWTKELRFEL > TWAHFREEX (the Middle Construction) {22V T & &
Fk T& 5. Responsibility Condition & \» ) HZ LMl HdH % A%, Van Oosten (1986) %1%
B LTUR, CORBEBPHBEXCBITLIRNSEENTINOERIIZoTWELE S
T LW,

"B XORNKRN 2B % TdH A Fagan (1992) X, Van Oosten #SIRFE L 7-
Responsibility Condition % IR L DHEFHDEE L KN E L TEZ, WL 22 OF R D
BROFBZAAL, BLICLBHE _EHWEE G (ditransitives) 2 S B B T 254 5K
SN2 WD Y Responsibility DI VNFERTHLE L TWAE, KRTIE, D EE
RET 5. FIZ [ BEROFEIL] LV IMEPFF—T—-FeLRoTWniH, TORYY
22T Nakamura(1997) D [BEXM | KT 47— 25| L 2P RFTTS. #0 L
T, Fagan D X5k L IZR L), “EBWEB X ORI XICHE L Tl Responsibility @
A PRFICER 2BEEZRELL LTV LEWVWEERIT -0,

2  FiZiR~X7- Van Oosten(1986) % “Responsibility” OFHZ KD LI ICEDTW A,

(1) By “Responsibility of a property” I mean that the occurrence of the event
or the coming about of the situation depends on some property of the entity

that is responsible: it would not happen or come about were it not for some

property of the responsible entity. (p.85)

P HEEXDOEE (ZEZORMYE) BZFOBFAICL o TELINBLITEIZH L T responsible
TRITNRELRLRNE LALET, RICFICRTELZLZFALLZHHEAL TV AS.

(2) a. The book sells well.
b. ‘The book buys well.

27



28
/NEF E—

ZOFLICBWT (2a) DBXPXENLZDREDFIIH HEHEN | XN L] hik
H |23 LT responsible TH Y, —F [AZEIH)| TARXHFLTREVFOLFIFRHEL
B0l [AR] ES L WIHIFFAITH LT responsible L IZZFEZ TV, 2WnH D7
— MBI TaH A. Van Oosten (1986: 100)iZ D H7- V) DT & % R question—answer
test x HWTHBHLTWS.

(3) How did Alex manage to buy the Jaguar?
(4) a. He quit school, got a job, pooled all his resources, sold his books, moved
into a cheaper apartment, got a roommate, pawned his guitar -

b. It’s a great car, a real bargain.

BYDEBMIZx LT @a) D& 21X [HEWF (purchaser) | WEBEZ* U TH-5DT, B
B LREzeEZONLEDOINL, WERELDNIA-BEOEENFHMEICZ->TWS., (3)D
BROZEZELTUDIEIAREBREPHESL. —FHsellDFTIEE I LV &,

(6) How did Marie manage to sell the car?
(6) a. She's taken three Dale Carnegie courses and could sell anybody anything.

b. It's a great car, a real bargain.

(6a) (6b) & D IZB)DME L LTIRERLRLDDTHA. buy L WIHFTHICEH L TE RS
w0 TBEWE]| THADIZHL, sell E HEBIEFHICoWTIE [BEWFE] [E] &
LHLLEBRLERE LT 5.

CTOEIBITEEIIBE-DDOTIE RV, —#IC, (Q)IWCEIT 7 buy & sell DX IFA
Bl LY FAVEE, 75V RE, BERFBIZHOTWEHIALDTHA.

(7) a. This book sells well.
b. Dieses Buch verkauft sich gut. (Fagan 1992)
c. Ce livre se vend bien. (L 1997)
d. TOXKIZXENSD

(8) a. *This book buys well.
b. "Dieses Buch kauft sich gut. (Fagan 1992)
c. "Ce livre s’ achete bien. (ILHE 1997)
d 'TORIZIEICRZRA.

— IR HNEER B ITALEFETHHNIEIABRORABR LV EEEOEWVEE
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PLEPNDLHDTHAH. Responsibility Condition d L ) EEHI % AR DA I E
SCEBRBPLOBEZETRIE, Z OHE D cross-linguistic ICKILT 5 L W) K
BB EINAILTH L.

Fagan i% & @ Responsibility D#l# 2 RO _EHMWEHFA» L OPRFEXIC S 4
T, KO O)FEABEEZOECOREEL2DLEALEETHL CBRNTWVDS,

(9) *This book puts on the shelf easily.

COXOEF put iZARKR2O0E (EEEBWELSHOMERY) LRI L., —
I —EH WEE  (ditransitives) ZROBFICHEIT A L HICHBMB X ZRFS 2 W
A QoI O—BALIIUTET->-TWBELIHIICERS.

(10) a. *Small packages ship most customers easily.
b. ??Small packages ship to most customers easily.

¢. Small packages ship easily. (p.79)

A T EEWNESHASLOLOFTBBEB LN —RICFILRVONL LWV ) BB LT
Fagan iR D & H I BT W5,

(11) +*- the presence of this second entity (a partially affected, partially potent

entity) makes the patient subject less likely to be solely responsible for
the potentiality of occurrence of the action described by the verb. In this

way, the notion of

responsibility can explain the marginal status of middles formed from

ditransitives. (p. 80)

Eil, BANETHFBCHLCE __HOFAED T AERLAKRC»ARELEL
BIZLTWA. ko CHIMBIZELED responsibility DEFVHE Y, LEEDFES
orwH T kb, bk, Faganil b o T—HRIC_EBMEEXIIBWVTH
ETHAEIL2WVWDIE, B DO L I 5 Responsibility PERH TH % L "2 s D < N
b, 0%, _EENEHFAOES, F_HOFEDOLODIIHHBXOERRR
L F OB FANRTTEBCH L TCTERERATERELZH DI LIEITER(RA1IDIC,
PR LIRBOLN LR HEV) I LTHAL.

REL, _EHWESBXOPHBXPLTABRLZOP LWV )LL) TRE N,
B 2, (9) L3EWVEBR % stow X tuck away (3 put E [EARICATEF A = b #ERT 5
EHWMEHFATHAICIEHLOLTPIHBIMFERENSL. Z OFKIL Fagan D £k
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> TREILEMETHS. LTOU2)0H %2 TB W22 &0,

(12) a. This clever rolling drawer stores and protects shoes in eight
seperate conpartments °--:*- then stows neatly under a bed.

b. (Shoe box rack:) Made of sturdy yet lightweight enameled steel, it

tucks away neatly into a closet. (p. 80)

DRI D2WT Fagan ldRD & 5 193 5. put, stow, tuck away i A % 7 &
7 P HSEBERPWICDIFREELCTCHS. EH)DORBREBEHEBEBLLTCHLALZFAOETD
H. put DERWIEIDPL D B LZIDOTHA-DIC, LEBEFHDOZEF I put ® H By B
ELTHNS—F, stow, tuck away I W BB L B OEH L LTI 22 WRBRESNT
Wah. TOROEITL LI, putC?) & & LT EE 2 &5 O KF & stow, tuck
away O HHWFE & L TIIAEK T

(13) a. put the book on the table / her arm around his shoulder / a satellite
into orbit / one’ s signature to a document / me in an awkward position /

our plans at risk

b. stow the book on the table / 'her arm around his shoulder / *a satellite

i —

into orbit / *one’ s sighature to a document / *me in an awkward position / ‘our

plans at risk

Z @ 3% Al FR D I§ A% responsibility D ESWVWDIRICO L HWoTWB ELTWES.
put IS F ST LBEOLFANEZEMEL L TERIRT 5%, MET L, puticown
TIEHWEZFAMN T put ICE o TERERENLIFTEEKECHRBETAEIZTZEZIC W
(PFVE_HOBERICKESAKETHI LI AB). FRERRTHWE L LTE
R 5 %5 DNED /N & stow, tuck away ICDOWTIE, FOBFAOEBRIN L 0 [
Zib] shTwar étEZLHRN, WG EDEBRIBNDDICESE. BHFADOE
KB L DRFEAL SN BRFBFE O 2T L2213, 20480 3HA0TEI2
X L T more responsible {27 %, & Faganl3i &2 Tw2a Lk 5 7.

3 ¢&IAW, SFELELRTFT-FVERTABE, BFAOEKRN L) FE S BN
R E O BN E A3 EERLRFAMITFDITAIZH L T more responsible 2 7% 2
EV ) ERBEZHBIIRITLZILICRIL. 22Tk [BERE] cET27—% %
ZZTHAAHZ LT AH. Nakamura (1997) i kill, assassinate, murder D 2 & 1T T
WAH. killDHFHFEY) -8B %2 [RT] EVI)IBRYEXETHFATH Y, murder, as-
sassinate £ R A I ON TEKR P FEEI & L, Fagan (29 2 i¥ murder, assassinate &
AW DONTEDRFAMIZITAICH L T more responsible WS b ichnd. 2 2at
murder, assassinate & %2 A 2o T ‘Fﬂ%iaiﬂﬁgﬂﬁé ETFTHIENBD, BHEIZ
ROBDBRT LI kiNIA P E2 AT assassinate, murder AYEZ & 7 W & W
9, Fagan DI L B E HDHERIH 5.
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(14) a. Chikens kill easily.
b. *Innocent people murder easily.
c. 'Presidents assassinate easily.
(15) a. kill time / chickens / innocent people / presidents

b. murder ‘time / *chickens / innocent people / presidents

c. assassinate *time / ‘chickens / 77innocent people / presidents

ERVPEFENTHNITITHODNIEBIEFRREB AR L2 RBENV) T I TOHRE
T ED(9)(12),FETAHIELTHAL. T2, )PV EDKINNDHTHL PR EE
X, SEESETLHWMEL2LL—FT, ThOo DT RTCAFEREICPHBXZHFTO
MEWVHYILEIWVI) DITTIEERW,

(16) Chickens

? Innocent people

kill(s) easily.
?? Presidents

“Time

FoT, BUIFHOEBERONFEUIFFTHBEXOXEBFHICKE(FLELTWS & IZ
Z2IIZC\Ww, A dld, BFEOEKRD [HFFEM] & responsibility @ & A% (14)
ThHRERILLEVODPHBEE2ET LI LILE A, SHIII, ROFEICEL>TRENS

I, RFEFEEBITAHFEHBEXCHLTEI_EEMNEB B L L) MEWNFET LD
REAHEBLTWwWL TR ZRAIE 5.

(17) a. Tom put the book on the shelf.
b. "The book puts on the shelf nicely.

c. The book shelves nicely.

Z DB TIX, put -+ on the shelf & IZIT[FA L ER% K ¥ shelve & W ) i 2 FH v 5
CETHHBXOXNEREPLEFAZLERLTWVAEY, BRTOBEKROFEME L VW)
BATEmMBREARLLEZONRENLL, RIZY, FE_HDOFED (Responsibility
DRAICHEMT Z22EIPRAICLT) PRBEBXOXEBRIIHEELTVWELEEZ S
ZLENTESL.

WORIICLTO _EHWEBXICBITA2EBFHD [BEERFPENZITHEN »H
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Responsibility IC BT A | CWVWIBBEBURIPTRL L ZVARBEPHLDITT, Z
DEHERFUEEIWEKEL TS Fagan D _EHWFEBEBXOTYIFNIIA L THEER %
WATHLIT A &R A.
EHLEXBMIZEBTORATWA NI VEODF— 2R TAHALLEHMENENIIEEM
TIRZEWI EICHRTL. Faganld FA VEEDEFBLRKICZZEHWEDL L O P
iR ashZznweE L, RO ZEITTVWS.

(18) a. *Blumen geben sich einer Geliebten gut.
'Flowers give a sweetheart well.’
b. *Diese Sprache lehrt sich {einen / einem} Schiiler schwer.

'This language doesn’t teach a pupil easily’ (Fagan 1992: 92)

1

L2L, KEQRWW)IISHENBEXHF O HOBRSHFAILOLDFHEXLDTETH S &
L., SEBEFHHOEERIFIEENEENTVEVESIICEZADDREITTWS.

(19) a. °'These books don’t sell linguists.

b. A cup of coffee offers (to) a guest easily.
(20) a. Diese Biicher verfaufen sich nur den Linguisten.

b. Diese Gelegenheit bietet sich nur den Jungen. (K& 2000: 45)

Fagan i (200D & 5 L F— 4% 2B ELTWwiEWwW/lDIIL, EANLETERZRL TWR
WA, DR L EEICOVTRALTEHFEOEKROEE M IZE D C Responsibility
DHBBETFDIFTFUTCETDODADIIRNHETHALEDLILZEL N,

4 T, RBLBTLA_EBWNEI»LCOPEB XD (9) (10) & (12) DE VI
A DOh. T TiEstowk put Z2HICEZ THAI W, HRICEEBBEL BT DA
EBEEME*BERTLI_EHWNEIHFNTHAS. HL 2R OIE put & stow & T T O HY
BHAERTALVWIETREBEL TS —FT, FOHEFANUNOEREVIEEL 5
TWAHRTHALEZLONSE., FLOTHEFBIILBI DL stowDERZHARTALLERD
L) LBV H 5.

b T

JdU

(21) stow : to put or pack something tidily away in a space until you need it again
(Longman Dictionary of Contemporary English, 3rd edition)
: to pack or store something carefully and neatly, esp in its proper place

(Oxford Advanced Learner’ s Dictionary, 5th edition)
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— W put® [HHLDEHALERICELC] L W) ERLIZES> T, stowl
(5 bDEFFEOLNTHHICEBALEL, ENWVWIZEC, MAa&RATL ] L wv )ik

3}

BEABFAL-ERICR o TWVAZ LIRS, 2F ) stowll Lo Tiddb S B KK
BEFAOERICKESEKFELTNT, AL LI TREVHLIEEERTEZ L7,
put ITH I [BC] EWHIERLIARET, MEFADOBIT A2 T ITRKER B
A L., fle LT, OADsw ICFREMB D H A MEK E B R IZP LT R THK .

(22) Passengers are requested to stow their hand-baggage in the lockers above

the seats.

SZOFICBVWT, (RITEBOFPTEEFNFMMERELERICEIBbALEB] &

WD) BBRETE stowhHoTWBH EEZONLE., #LT, #FO%EIIE [

v A —

THLEMFITIMZ T WS, stowll X » CEABENAIRINEL LT 2VETEFHTIIA

(23) stow her baggage ?7under her arm / ?7under her seat / 77 into a plane

DF N stow DB AT HAVDHARESFOAMEFNMICE T2 HAMEZRD TNV T,
FNAEEIATAL-DICE _ZHE2NMLTWAEWVWSHRIFBE VDI L, put DY
SRBFOMBRAS 222 VRETRECRREBEOFMENFEE O 2. X
ENHBBXOBATE_HIFERo DO —RICHEXEMIZLZLDIE, BLDL L,
HALUNOEE WAITE_H) CKREBOLTRELRFERLL2AINTNNREZ
@ﬁ“5@ﬁﬁ£5:a&ﬁbfwémﬁu&wwféiﬁ.UMHMn@ﬁ%b
ENBIER, TORHODIDICEFEO_EBHWEHFATH > TH HEHEREZF
LbEVHDICODVWTIHHTRBEILFRZOONELEV)IAPLDIDI LEIFF[RS.

(24) These books don’t sell (“to linguists) well

This language don’t teach (*to pupils) easily.

Wohicd dk, "TEEHNEEFALILPLOFRABXOHERIEEEOFE W

Responsibility D&l # L HE P27 A RE T wE Bz 5. LA, TN & L

TOE_HOETHKRL - HEW status T Do LR T HRITH 5.
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5 Faganld—MRMICZEHWELPOLDOPHEBEXHPED L 1L 7Z VO A Responsibility
Condition & W ) ¥ BWHEDFHVHIMAPLLFHHL L) L LTWBEA, ORI sell
Lbuy DMV ICEOR S L) ZHRENRZLIDOTHAIBHICBVT 22 ) ERT
&»HBH—F, Bl z X8 &8 E (verbs of creation) ICFH 4 5 HEE DK E M (cf. /NEF 200
DRICEITERLTCEL-ZEOWNEBMXOTEXRCHE T AT -2 ICT TR LHG
YIWBETADONEFFT LV EFEETH AL LEIIEZ S N% . Responsibility O ] # #5
BETA2DREBBLFLEOEBE LD, TEDOLELRVIIBITAHG O 55
T3 D L2VWRY), BREMINCBVWTTHREHBENDE2FH LB THAELIEE W
L B

LIBH, WHVBLXMERTALL, FERALEI ABATEMERT S
A RBEIRERPLIELIERONS, B ITHE - 4R (2001) 13 T D (25) 122
T ARFOAEHA DT HBXDOEXLEHEILDODWT(260)0IIH B &) %
Responsibility D #ll#H 2 AW 217> TWw 5.

(25) a. *Japanese houses build easily.
b. "The model plane makes easily.

(26) [HR| L WIDBDEBILTHRELLZDBOTHD, LI EBEEL
BWBWHDTHEE, REOLDIL [BTA] T LATEICT 2 HL
MERKDBHZLIETELR W, (p.202)

COBRBREFLVWIMBMUSEARLODIOTH Y, BIZITEEXRBERLFAVE, 75
VAR THREBIIRILTLHHTH S (NE2001). LoT, BEALZTICEFET A
FHRL2FEAT 2D bEDLEERERUEOBEVHINETHVE 2L, FREFIE
95 ad hoc ZIRF AL ITNIT LR RY), THEEBLLTRIESHELZ R D
DEZ>TLEIBRENFSAL. EELEZL2DIX, EBHICBHEINIEZERIR#
DERRICOOMEW - FEHERZ TS EERBR LALLTHBINLIRETHE L v
V) ETHB. FIIARZKE(2000)iF, (17 (I)ICALWIZERITIEHORAE
DIYATLDENVWIIBEEINAELEFRLTVS, ZOFBORLEHEIIOWVTIZASRE
R TALEND B D, V7% &b Responsibility D% E % EH L 728 F & H 13 B
ITAREELEEDLN B,
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